
8010C  8015C

per porte esterne
para puertas externas - for 
outer doors - für  Außentüren

A brand of Colcom Group



Nasce la nuova BILOBA per porte esterne, versione vetro-muro (cod. 8010C) e vetro-vetro (cod. 8015C).
Oltre alle consuete caratteristiche oleodinamiche che hanno reso famosa Biloba, si arricchiscono di importanti plus:
1)  Il  corpo interno è completamente anodizzato (deep oxydation)
2)  Le nuove copertine in acciaio inox, satinato e/o lucido, le rendono idonee ad essere installate anche all’esterno.
3)  Non più viti a vista, quindi migliore estetica della cerniera.

Nace la nueva BILOBA para puertas externas, en la versión pared-vidrio (cod. 8010C) y vidrio-vidrio (cod. 8015C).
Además de las características habituales que han hecho famosa a la bisagra hidráulica BILOBA, se añaden nuevas mejoras: 
1) El cuerpo interior está completamente anodizado (deep oxydation)
2) Las nuevas tapas exteriores en acero,  inox satinado e inox brillo, la hacen idonea para ser instaladas en el exterior.
3) No más tornillos visibles, mejorando la estética de la bisagra.

We now have BILOBA for outer doors, version glass-wall (ref. 8010C) and glass-glass (ref. 8015C).
In addition to the usual hydraulic features, which have made BILOBA famous, they have important plus:
1) The inner body is completely anodized (deep oxidation)
2) The new covers made of polished and satin stainless steel make it suitable to be installed outdoor, too.
3) No more screws at sight and therefore better hinge appearance.

Wir haben nun BILOBA für Außenbereich, Variante Glas-Wand (Art. 8010C) und Glas-Glas (Art. 8015C).
Neben den gewöhnlichen hydraulischen Merkmalen, die Biloba berühmt gemacht haben, haben sie wichtige Plus:
1) Der innere Körper ist komplett eloxiert (deep oxidation)
2) Die neuen Abdeckungen aus Edelstahl matt und poliert machen sie auch für Außenmontagen geeignet.
3) Keine sichtbaren Schrauben mehr und daher besseres Beschlagaussehen.



N.B. Lo speciale trattamento di ossidazione con 
alti spessori (20 micron), e il rivestimento dell’in-
tera superficie con copertine in acciaio inox aisi 
316,  hanno consentito resistenze alla corrosione 
strepitose, oltrepassando la soglia della 500 ore 
in nebbia salina/acetica (secondo le norme UNI 
ISO 9227 AASS Acetic Acid Salt Spray),  senza 
mostrare alcun segno di imperfezione.

N.B. el especial tratamiento de oxidación con 
alto espesor (20 micron), y el revestimiento total 
de las tapas en acero inox aisi 316, han permiti-
do una resistencia a la corrosión asombrosa, so-
brepasando el umbral de las 500 horas en niebla 
salina/acético (según las normas UNI ISO 9227 
AASS Acetic Acid Salt Spray) Sin mostrar ningún 
signo de imperfección. 

N.B. The special deep oxidation (20 micron) and 
the coating of the entire surface with covers 
made of stainless steel AISI 316 got incredible 
corrosion resistance, more than 500 hours in 
acetic acid salt spray (according to UNI ISO 9227 
AASS Acetic Acid Salt Spray) without showing 
any sign of imperfection.

N.B. Die Sonderoxydationsbehandlung (20 
Mikron) und die Verkleidung mit Abdeckungen 
aus Edelstahl AISI 316 erhöhen die Korrosionsfe-
stigkeit mit erfolgreichen Resultaten, mehr als 
500 Stunden im Salznebel (nach UNI ISO 9227 
AASS Acetic Acid Salt Spray) ohne Mangel.
       

8010C  8015C
per porte esterne - para puertas externas - for outer doors - für  Außentüren

satinato o lucido
satinado o brillo  inox satin or polished  
matt oder poliert

8015C8010C  satinato o lucido
satinado o brillo  inox satin or polished  
matt oder poliert
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The Glass Oriented NetworkEXPERIENCE



Cerniere oleodinamiche
Bisagras cierras puertashidraulicas
Oildynamic hinges
Hydraulische Scharniere

A brand of Colcom Group
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 : rappresenta l’evoluzione e la sintesi fra le cerniere automatiche-
meccaniche ed i chiudi porta idraulici già esistenti sul mercato.
Nasce per le porte interne e consente di non installare alcun dispositivo né a pavi-
mento né aereo, conservando però il beneficio dell’automatismo di chiusura. La velo-
cità del movimento è regolabile ed è di massima sicurezza, in quanto se strattonata 
accidentalmente, la porta non oppone resistenza.
Ha sopportato severi collaudi (oltre un milione di cicli) .Il design può essere personaliz-
zato  cambiando la parte che pinza il vetro, lasciando inalterato il meccanismo.

 : representa la evolución y la síntesis entre las bisagras automáti-
cas y los frenos que ya conocemos y existen en el mercado.
Se ha creado para puertas interiores y nos permite no tener que instalar frenos, 
pernios y puntos de giro, conservando la funcione de cerrado que realiza el freno tra-
dicional. La velocidad del cierre de la puerta se puede regular, además, por seguridad, 
si empujamos la puerta, esta no opone resistencia.
Esta bisagra está garantizada para más de 1.000.000 de ciclos.El diseño puede ser 
personalizado, cambiando las tapas y manteniendo inalterado el mecanismo.

 : represents the evolution and the synthesis between the autom-
atic-mechanical hinges and the hydraulic door closers already present on the market.
It is born for inner doors and allows the non-installation of any device either on the 
floor or on air, maintaining anyway the advantage of closing automatism. The moving 
speed is adjustable and very safety, because the door does not offer resistance in 
case of accidental violent pull. It bored strict testing (more than one million cycles).
The design can be customized changing the part which clamps the glass, maintaining 
the mechanism unchanged.

 : Die Serie ist die Weiterentwicklung und alternative unter den be-
reits auf dem Markt erhältlichen automatisch-mechanischen Scharnieren und hy-
draulischen Türschließern. 
Entwickelt wurden die Bänder für Innentüren,um ein automatisches Schließen mit 
einstellbarer Schließgeschwindigkeit zu ermöglichen ,ohne einen Boden-oder Ober-
kopftürschliesser verwenden zu müssen. Die Schließgeschwindigkeit   ist einstellbar 
und von maximaler Sicherheit, da die Tür keinen Widerstand leistet, wenn sie un-
beabsichtigt fest gestoßen wird.  Die Serie wurde erfolgreich strengen Tests (über 
eine Millionen Öffnungs- und Schließzyklen) unterzogen. Bei gleicher Optik besteht die 
Möglichkeit von GLAS-MAUER und GLAS-GLAS Anwendungen.
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• Cerniera oleodinamica con regolazio-
ne delle velocità di chiusura dell’anta. 
Stop a 0° +90° -90°.

• Bisagra cierra puerta hidráulica con 
ajustede velocidad de cierre de la 
puerta.Freno a 0°, + 90°, -90°.

• Oildynamic hinge with adjustment of 
the closing speed of the door. Stop at 
0° +90° -90°.

• Hydraulisches Scharnier mit Ein-
stellung der Türschließgeschwin-
digkeit. Stopp bei 0° +90° -90°.

• Cerniera oleodinamica (aletta spo-
stata) con regolazione delle velocità di 
chiusura dell’anta.
Stop a 0° +90° -90°.

• Bisagra cierra puerta hidráulica (con 
aleta despa-lazada) con ajuste de velo-
cidad de cierre de la puerta. Freno a 
0°, + 90°, -90°. 

• Oildynamic hinge (with offset fixing 
wing) with adjustment of the closing 
speed of the door.
Stop at 0° +90° -90°.

• Hydraulisches Scharnier (einsei-
tige Anschraubplatte) mit Einstel-
lung der Türschließgeschwindigkeit. 
Stopp bei 0° +90° -90°.

8010

8011

700÷1000mm 100kg8÷13,52mm

700÷1000mm 100kg8÷13,52mm
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La serie BILOBA è disponibile anche nelle versioni: 1) senza fermi a 90° per gli art.8010, 8011 e 8015 - 2) “L” light con molla depotenziata per porte di  larghezza inferiore a 700 mm per 
l’art.8060. Versioni da specificare in fase d’ordine e soggette a possibili minimi d’ordine. Per ulteriori informazioni contattare l’ufficio commerciale.

La serie BILOBA presenta dos nuevas versiones: 1) Sin retención a 90° por los artículos 8010 , 8011 y 8015 - 2) “L” Light – Muelle con menos fuerza para puertas inferiores a 700mm de ancho 
por el art 8060. Se tendrá que especificar en los pedidos y ser objeto de pedido minimo.  Nuestra oficina comercial está a su disposición para ampliar esta o cualquier otra información. 



• Cerniera oleodinamica (vetro-vetro 
180°) con regolazione delle velocità di 
chiusura dell’anta.
Stop a 0° +90° -90°.

• Bisagra cierra puerta hidráulica (vi-
drio – vidrio 180°) con ajuste de veloci-
dad de cierre de la puer-ta. Freno a 0°, 
+ 90°, -90°.

• Oildynamic hinge (glass to glass 180°) 
with adjustment of the closing speed 
of the door.
Stop a 0° +90° -90°.

• Hydraulisches Scharnier (Glas-Glas 
180°) mit Einstellung der Türschließ-
geschwindigkeit.
Stopp bei 0° +90° -90°.

• Cerniera oleodinamica con regolazione 
delle velocità di chiusura dell’anta per 
porte in battuta. Ideale per chiusure er-
metiche. Stop a 0 +90°.

• Bisagra cierra puerta hidráulica con 
ajuste de velocidad de cierre de la puer-
ta con tope. Lo perfecto por cerradura 
hermética. Freno a 0°, + 90°.

• Oildynamic hinge with adjustment of 
the closing speed glazes of the door with 
stop. Ideal for hermetic closing. Stop at 
0° +90°.

• Hydraulisches Scharnier mit Einstel-
lung der Türschließgeschwindigkeit bei 
Anschlagtüren. Ideal für schalldichte 
Schließungen. Stopp bei 0 +90°.

8015

8060

700÷1000mm 100kg8÷13,52mm

800÷1000mm 100kg
8mm
10mm
12mm

In caso di utilizzo guarnizione, 
considerarne l’ingombro.
En caso de uso de perfil, conside-
rar sus dimensiones totales.
In case of use seal, consider its 
overall dimensions.
Im Fall der Verwendung Dichtung, 
überlegen seinen Abmessungen.

Distanza minima da filo muro per consentire rotazione vetro
distancia mínima desde la pared para permitir la rotación de vidrio
Minimum distance from the wall to allow rotation of glass
Der Mindestabstand von der Wand auf die Drehung des Glases ermöglichen
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Biloba set is available in further two versions: 1) without 90° stop for items 8010 , 8011 and 8015 - 2) “L” light with weakened spring for doors with width less than 700mm for item 8060.
Both have to be  specified on being ordered and could be subjected to minimum quantity order. For further information, please get in touch with the Export Department.

Die  Biloba Serie ist auch in anderen zwei  Versionen  verfügbar : 1) Ohne 90° Arretierung für Artikelnummer 8010 , 8011 und 8015 - 2) “L” Light mit schwächerer Feder für Türen unter 700 mm Breite 
für Artikelnummer 8060. Beide sind bei der  Bestellung anzugeben und könnten eine Mindestbestellmenge verlangen. Für weitere Informationen setzen Sie sich mit unserer Exportabteilung im Kontakt.



REGOLAZIONE DELLE VALVOLE

Le cerniere oleodinamiche, vengono fornite con le valvole 
di regolazione completamente chiuse. (a porta montata 
infatti, essa non potrà chiudersi.)
Affinché le valvole lavorino in maniera ottimale, è necessario 
che siano ben sincronizzate; per ottenere questo, è fonda-
mentale seguire le seguenti procedure:
1. Mettere la porta in posizione di apertura 60°- 70°
2. Agire sulle valvole di una delle due cerniere verifican-

do che la porta inizi a chiudersi automaticamente 
3. Per ottenere la velocità di chiusura desiderata inter-

venire sul grano di regolazione della valvola.
4. Tramite la regolazione della valvola della seconda cer-

niera, verificare che la velocità di chiusura aumenti.
Ora, chiudere leggermente la valvola sino alla velocità di 
chiusura desiderata.
La cerniera è ambidestra, quindi vi saranno installazioni 
in cui la valvola sarà posizionata verso l’alto e altre in cui 
sarà posizionata verso il basso, questo non andrà comun-
que a compromettere la funzionalità dell’articolo, sarà a 
discrezione dell’installatore decidere l’eventuale posizio-
namento. 
AVVERTENZE:
Per  verificare che le due cerniere siano state installate 
correttamente, aprire la porta PRIMA CHE ARRIVI IN BAT-
TUTA, verificando che nessuna delle due cerniere faccia 
rumore. Nel caso in cui una delle cerniere risulti rumo-
rosa,  bisognerà intervenire allentando leggermente la 
valvola per allinearla alla cerniera silenziosa. La cerniera 
rumorosa è quella con la regolazione più lenta rispetto al-
l’altra, sarà a discrezione dell’installatore se aprire legger-
mente la valvola della cerniera rumorosa oppure chiudere 
leggermente la valvola della cerniera silenziosa, in modo 
da allinearle correttamente.
N.B. ATTENZIONE! NON SVITARE MAI DEL TUTTO GLI 
UGELLI (FUORI USCITA OLIO IN PRESSIONE!) NON RI-
SPONDIAMO DI EVENTUALI RESI CON UGELLO SVITATO

REGULACIÓN DE LAS VÁLVULAS

Las bisagras hidráulicas se suministran con las válvulas 
de ajuste completamente cerradas (con la puerta monta-
da, efectivamente, ésta no se podrá cerrar). Para que las 
válvulas funcionen de manera óptima, es necesario que 
estén bien sincronizadas, para ello es fundamental seguir 
el siguiente procedimiento:
1. Poner la puerta en posición de apertura a 60°- 70°,
2. Reglar las válvulas de una de las dos bisagras com-

probando que la puerta comience a cerrarse auto-
máticamente.

3. Para obtener la velocidad de cierre deseada ajustar 
el tornillo de regulación de la válvula.

4. Mediante la regulación de la válvula de la segunda bi-
sagra, comprobar que la velocidad de cierre aumen-
te.

A continuación cerrar ligeramente la válvula hasta la velocidad 
de cierre deseada.
La bisagra es ambivalente, por tanto habrá instalaciones 
en que la válvula esté colocada hacia arriba y otras en 
que esté colocada hacia abajo, de todas formas esto no 
afectará a la funcionalidad del producto, quedando a dis-
creción del instalador decidir su posible colocación.
ADVERTENCIAS:
Para comprobar que las dos bisagras estén instaladas 
correctamente, abrir la puerta ANTES DE QUE LLEGUE 
AL TOPE, comprobando que ninguna de las dos bisagras 
haga ruido. Caso que una de las bisagras resulte ruidosa, 
será necesario aflojar ligeramente la válvula para alinear-
la con la bisagra silenciosa. La bisagra ruidosa es la que 
tiene la regulación más floja respecto a la otra, quedará a 
discreción del instalador decidir si abrir ligeramente la vál-
vula de la bisagra ruidosa o cerrar ligeramente la válvula 
de la bisagra silenciosa, para alinearlas correctamente.
N.B. COLCOM NO REPONE LAS BISAGRAS CON LA TOBERA DE AJUSTE 
DESATORNILLADA.

Avvitando - Atornillar

Screwing - Schrauben

Svitando - Desatornillar

Unscrewing - Abschrauben

Valvola di regolazione della
velocità di chiusura dell’anta.

Válvula de ajuste de la velocidad
de cierre de la hoja.

Control valve for the closing
speed of the door.

Einstellventil für die
Türschließgeschwindigkeit.

8010

8011

8015

8060
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Premontare le cerniere allineandole tra 
loro.
Alinear las bisagras.
Mount the hinges and align them.
Die Scharniere vormontieren und unterei-
nander ausrichten.

Segnare i 4 fori a muro e fissare mediante 
l’utilizzo di tasselli appositi.
Hacer los 4 agujeros y fijar las bisagras 
a la pared.
Sign the 4 holes on the wall and fix using 
the appropriate dowels.
Die 4 Löcher an der Wand markieren und 
die Scharniere mit den dafür vorgesehe-
nen Dübeln befestigen 

Aprire la porta e regolare le valvole (vedi 
istruzioni a lato).
Abrir la puerta y regular las válvulas (leer 
las instrucciones de regulación).
Open the door and adjust the valves (see 
instructions on the back page).
Tür öffnen und Ventile einstellen (siehe An-
weisungen an der Seite)

ADJUSTEMENT OF THE VALVES  

The oil-pressure hinges are supplied with the control valves com-
pletely closed (once the door is mounted, it will not closed). As the 
valves do the optimal function, it is necessary that they are well 
synchronised. 
1. Place the door in the opening position at 60°- 70°
2. Act on the valves of one of the two hinges and check that the 

door start to close automatically.
3. In order to obtain the desired speed, act on the dowel of the 

adjustment valve.
4. Act on the valve of the second hinge and check that the door in-

creases its speed. Now close again the valve sightly  till you will 
obtain the optimal speed. As the hinge is both-hands, there will 
be applications where the valve will be positioned upwards and 
applications where the valve will be postitioned downwards. 
This latter will not compromises the functionality of the article; 
the installer will deciede how to position the valve.

WARNING: 
The check that the both hinges have been installed correctly, is 
done by opening the door BEFORE IT CLOSES, making sure that nei-
ther of the hinges make a noise. If one of the hinges makes a noise, 
it will be necessary to act by slightly loosen the valve in order to 
align it to the silent hinge. The noisy hinge is the one with the slower 
adjustment.
The installer will decide if: 1- Slightly open the noise hinge or 2- 
Slightly close the silent hinge, in order to align them correctly.
NOTE : ATTENTION ! DO NOT NEVER LOOSEN THROUGH AND 
THROUGH ( OIL LEAKAGE ON PRESSION )  AS WE ARE NOT LIABLE 
FOR ANY RETURN BY LOOSING NOZZLE.

EINSTELLEN DER VENTILE

Die hydraulischen Scharniere werden mit vollständig geschlos-
senen Einstellventilen geliefert (bei montierter Tür kann sich das 
Scharnier nicht schließen).
Damit die Ventile optimal arbeiten, müssen sie gut synchronisiert 
sein. Hierfür ist das nachstehende Verfahren von absoluter Wich-
tigkeit:
1. Die Tür in die Öffnungsstellung von 60°- 70° bringen.
2. Auf das Ventil von einem der beiden Scharniere einwirken und 

überprüfen, dass sich die Tür automatisch zu schließen be-
ginnt. 

3. Zum Erreichen der gewünschten Schließgeschwindigkeit den 
Einstellstift des Ventils justieren.

4. Anhand der Einstellung des Ventils des zweiten Scharniers 
überprüfen, dass sich die Geschwindigkeit steigert. Nun das 
Ventil bis zur gewünschten Schließgeschwindigkeit vorsichtig 
schließen. 

Das Scharnier ist zweiseitig. Bei der Installation kann das Ventil 
daher entweder nach oben oder nach unten gerichtet sein, was je-
doch die Funktionstüchtigkeit des Artikels nicht beeinträchtigt. Die 
jeweilige Stellung liegt im Ermessen des Monteur.
HINWEISE:
Um zu überprüfen, ob die beiden Scharniere korrekt eingestellt 
wurden, muss die Tür geöffnet werden, BEVOR SIE ZUM ANSCHLAG 
KOMMT, wobei kontrolliert werden muss, dass keines der beiden 
Scharniere ein Geräusch macht. Wenn eines der Scharniere Ge-
räusche macht, muss das Ventil leicht gelockert werden, um es an 
das geräuschlose Scharnier anzupassen. Das geräuschvolle Schar-
nier ist das, das langsamer als das andere Scharnier eingestellt ist. 
Es liegt im Ermessen des Monteur, ob das Ventil des geräuschvol-
len Scharniers leicht geöffnet oder das Ventil des geräuschlosen 
Scharniers leicht geschlossen wird, um sie einwandfrei aufeinan-
der abzustimmen.
N.B.: ACHTUNG! DIE DÜSE NIE KOMPLETT AUSSCHRAUBEN (AUS-
TRITT VON UNTER DRUCK STEHENDEM ÖL!). WIR HAFTEN NICHT 
FÜR RÜCKGABEN MIT AUSGESCHRAUBTER DÜSE.
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Biloba in battuta
Biloba con tope

Biloba with stop
Biloba mit Anschlag

8060
A brand of Colcom Group



Valvola di regolazione velocità chiusura anta
Adjuste de velocidad de cierre de la puerta
Adjusment valve for closing speed of glazed
Regelsventil für die Türschließgeschwindigkeit
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Colcom  ha progettato e prodotto la nuova cerniera  
8060, la quale si aggiunge al più ampio sistema di 
cerniere oleodinamiche comprendente  Biloba 
e Triloba. La 8060 infatti è della stessa famiglia e 
fa capo allo stesso principio di funzionamento e 
brevetto. 
8060 nasce per porte interne con battuta 
perimetrale. E’ ideale per locali che necessitano 
di chiusura ermetica, quali saune e bagni turchi. 
E’ una cerniera oleodinamica la cui velocità di 
chiusura è regolabile e di massima sicurezza in 
quanto se strattonata accidentalmente non oppone 
resistenza. Ha sopportato numerosi collaudi ed é 
testata per oltre un milione di cicli. Il prezzo di listino 
è il medesimo di Biloba. Le finiture disponibili sono 
le consuete .

Colcom presenta nuevo modelo de bisagra 8060, 
que va a sumarse a los demás (bisagras automaticas 
hidraulicas – como “biloba” y “triloba”).
8060 pertenese a la misma familia y tambien está 
protegida por patente internatiónal. 8060 ha nacido 
por puertas interiores con tope perimétrico. 8060 
serìa la ideal para lugares que necesitan de cierre 
ermetico como baño turco y sauna. 8060 es una 
bisagra automatica hidraulica y la velocidad de 
cierre de la puerta se puede regular; además, por 
seguridad, si empujada esta no opone resistencia. 
8060 está garantizada por más de 1.000.000 ciclos. 
Mismo precio de “biloba”. Los acabados son los de 
siempre.

Colcom has designed and produced the new hinge 
8060 which integrates the wide range of oildynamic 
hinges including Biloba and Triloba. In fact, 8060 
belongs to the same family and has the same 
operating principle and patent.
8060 is suitable for internal doors with perimeter 
stop.  It is ideal for rooms wich need tight closing, 
like sauna or Turkish baths. The closing speed is 
adjustable and very safe as the door does not 
exert any resistance if accidentally pulled. It has 
undergone several inspections and it has been 
tested for over one million cycles. The list price is the 
same as Bilobas. The finishing avaiability is the usual 
one.

Colcom hat das neue Scharnier 8060 geplant 
und produziert. Es fügt zu der weiten Reihe von 
Hydraulikscharnieren hinzu, der auch Biloba und 
Triloba gehören. 8060 gehört in der Tat der selben 
Familie zu, hat das selbe Funktionsprinzip und 
ist auch patentiert. 8060 ist für Innentüren mit 
Anschlag geboren. Es ist für Räume geeignet, die 
hermetischer Verschluss brauchen, wie z.B. Sauna.
Es ist ein Hydraulikscharnier, die Geschwindigkeit 
der Schließung ist regelbar und es ist ganz sicher, 
denn, wenn die Tür nach der Öffnung gestoßen 
wird, widersetzt es sich nicht der Schließung.
Es hat schwere Prüfungen (mehr als ein Million 
Zyklen) getragen. Der Bruttopreis ist der selbe 
von Biloba. Die verfügbaren Oberflächen sind die 
gewöhnlichen.



Biloba 8060GEH 8060GES 8060GEA
Set of hydraulic hinges for wooden, steel and aluminium frames

A brand of Colcom Group

www.colcom.it



8060GEH
Hinge for wooden frames
Hinge 8060GEH is part of Biloba family and has the same functioning 
concept and patent. It is for inner doors with rebated frames and it was 
created to suit wooden frames according to German standards (regu-
lation: DIN 18101). 

There are three types dedicated to frames with German standards, for inner tem-
pered glass doors. The hinges are the hydraulic ones of Biloba series and make 
the adjustment of door closing speed possible. The door movement is completely 
safe and in case of violent accidental pull, the door does not oppose any resistance. 
They have undergone many tests, reached over one Million of cycles and certified 
by TÜV according to DIN 1154:2006.

With appropriate gaskets they can also be used in environments where hermetic 
closure is necessary.
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8060GEA
Hinge for aluminium frames

8060GES
Hinge for steel frames

Hinge 8060GEA is part of Biloba family and has the same functioning 
concept and patent. It is for inner doors with rebated frames and it was 
created to suit aluminium frames according to German standards.

Hinge 8060GES is part of Biloba family and has the same functioning 
concept and patent. It is for inner doors with rebated frames and was 
created to suit steel frames according to German standards (regulation: 
DIN 18101).  
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Tre sono le cerniere dedicate a stipiti con 
standard tedeschi, per porte interne in vetro 
temperato. Le cerniere sono le oleodinami-
che della serie Biloba e permettono quindi 
la regolazione della velocità di chiusura 
dell’anta. Questo rende di massima sicu-
rezza il movimento della porta che anche se 
strattonata accidentalmente, non opporrà 
resistenza. Hanno sopportato numerosi col-
laudi e sono testate per oltre un milione di 
cicli, nonché certificate TÜV secondo la EN 
1154:2006.
Con le opportune guarnizioni, sono ideali 
anche per locali che necessitano di chiusura 
ermetica.

8060GEH - Cerniera per stipiti in legno

La cerniera 8060GEH nasce dalla famiglia 
Biloba e fa capo allo stesso principio di fun-
zionamento e brevetto. È per porte interne con 
battuta perimetrale ed è creata per adattarsi a 
stipiti in legno secondo la normativa tedesca: 
DIN 18101.   

8060GEA - Cerniera per stipiti in alluminio

La cerniera 8060GEA nasce dalla famiglia 
Biloba e fa capo allo stesso principio di fun-
zionamento e brevetto. È per porte interne con 
battuta perimetrale ed è creata per adattarsi a 
stipiti in alluminio secondo lo standard tedesco.   

8060GES - Cerniera per stipiti in acciaio

La cerniera 8060GES nasce dalla famiglia 
Biloba e fa capo allo stesso principio di fun-
zionamento e brevetto. È per porte interne con 
battuta perimetrale ed è creata per adattarsi a 
stipiti in acciaio secondo le normative tedesche 
secondo DIN 18101.  

Hay tres bisagras dedicados a jambas ale-
manes – para puertas interiores, de vidrio 
templado. Las bisagras son las de la serie 
cierra puerta hidráulica “Biloba” y permiten 
el ajuste de la velocidad de cierre de la hoja. 
Esto permite la máxima seguridad; si em-
pujamos la puerta, no se opone resistencia. 
Estas bisagras estan garantizadas para más 
de un milion de ciclos y tienen certificación 
TÜV según EN 1154:2006.
Con las juntas adecuadas también son ide-
ales para habitaciones que requieren cierre 
hermético.

8060GEH - Bisagra para jambas de madera.

La bisagra 8060GEH pertenece a la familia de 
“Biloba” y pertenece al mismo principio de 
funcionamiento y patente. Es para puertas de 
interior con tope perimétrico y se ha creado 
para encajar las jambas de madera según la 
legislación alemana: DIN 18101. 

8060GEA - Bisagra para jambas de aluminio.

La bisagra 8060GEA pertenece a la familia de 
“Biloba” y pertenece al mismo principio de 
funcionamiento y patente. Es para puertas de 
interior con tope perímetrico y se ha creado 
para encajar en las jambas de aluminio de 
acuerdo a las normas alemanas. 

8060GES - Bisagra para jambas de acero.

La bisagra 8060GES pertenece a la familia de 
“Biloba” y pertenece al mismo principio de 
funcionamiento y patente. Es para puertas de 
interior con tope perimétrico y se ha creado 
para encajar las jambas de acero según la le-
gislación alemana: DIN 18101. 

Für Anschlagtüren mit Falzrahmen nach 
deutschem Standard, wurden drei Bän-
dertypen für Glasinnentüren entwickelt. Die 
Bänder stammen aus der Serie Biloba und 
ermöglichen die Regulierung der Schließge-
schwindigkeit der Tür. Die automatische 
Selbstschließung der Tür ist von maxima-
ler Sicherheit, und bietet selbst bei einer 
ruckartigen manuellen Öffnung keinen Wi-
derstand. Rahmenunabhängig wurden diese 
Bänder  für eine Millionen Bewegungszyklen 
getestet und sind TÜV zertifiziert gemäß EN 
1154:2006.
Durch besondere Dichtungen sind sie auch 
ideal für Räume, in denen eine hermetische 
Schließung erforderlich ist.

8060GEH – Türband für Holzzarge

8060GEH stammt aus der patentierten Biloba 
Serie und hat die gleichen Bewegungsfunktio-
nen. Dieses Türband eignet sich für Innentüren 
in Holzzargen gemäß deutschem Standard DIN 
18101. 

8060GEA - Türband für Aluzarge

8060GEA stammt aus der patentierten Biloba 
Serie und hat die gleichen Bewegungsfunktio-
nen. Dieses Türband eignet sich für Aluzargen 
gemäß deutschem Standard.  

8060GES - Türband für Stahlzarge

8060GES stammt aus der patentierten Biloba 
Serie und hat die gleichen Bewegungsfunktio-
nen. Dieses Türband eignet sich für Stahlzar-
gen gemäß deutschem Standard DIN 18101.

Trois sont les types dédiés aux montants 
pour portes en verre trempé avec standard 
allemand. Les charnières sont celles de la 
série Biloba, charnières hydrauliques qui 
permettent de régler la vitesse de fermeture 
de la porte. Le mouvement de la porte est 
donc très sur, même s’elle est secouée en 
manière accidentelle, car elle n’oppose 
aucune résistance. Elles ont soutenue nom-
breuses épreuves et sont testées pour plus 
qu’un million de cycles et certifiées TÜV 
selon EN 1154:2006.
Avec les joints appropriés elles sont aussi 
bien adaptes pour chambres qui nécessitent 
de fermeture hermétique. 

8060GEH - Charnière pour montants en bois

La charnière 8060GEH est née de la famille 
Biloba et a le même fonctionnement et bre-
vet. Elle pour portes intérieures avec butée 
périmétrale et elle s’adapte aux montants en 
bois selon la norme allemande DIN 18101.

8060GEA - Charnière pour montants en aluminium

La charnière 8060GEA est née de la famille 
Biloba et a le même fonctionnement et bre-
vet. Elle pour portes intérieures avec butée 
périmétrale et elle s’adapte aux montants en 
aluminium selon le standard allemand.   

8060GES - Charnière pour montants en acier

La charnière 8060GES est née de la famille 
Biloba et a le même fonctionnement et bre-
vet. Elle pour portes intérieures avec butée 
périmétrale et elle s’adapte aux montants en 
acier selon la norme allemande DIN 18101. 
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